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Prolog
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Dimon, forhenværende kommandant for slotsgarden og nuværende leder af den oprørske Røde Ræv-klan, lænede sig mod en vindueskarm og spejdede skulende opad. Han befandt sig i et rum på øverste etage af Araluen-slottets hovedtårn. Sydtårnet hævede sig foran ham, flere etager højere.

Han kom her jævnligt for at stirre op mod sydtårnets niende etage, hvor prinsesse Cassandra, kong Duncan og deres mænd havde søgt tilflugt. Af og til så Dimon tegn på liv oppe på balkonen, der omgav niende etage, og en enkelt gang havde han set Cassandra stå og spejde ned i slotsgården under sig.

Han bandede indædt ved synet af hende, men hun anede ikke, at han var der. Folkene på balkonen lod sjældent til at kigge i hans retning. De var mere interesserede i gårdspladsen, og Cassandras bueskytter havde allerede gjort det af med mange uforsigtige sjæle, som havde vovet sig lidt for langt væk hovedtårnets beskyttende mure.

Anført af Dimon var slottet blevet indtaget af soldater fra Røde Ræv-klanen. Han havde satset på Røde Ræv-klanen nogle år forinden. Det var en lille flok oprørere, som protesterede mod loven om kvindelig arvefølge til tronen. Loven var blevet indført af Cassandras bedstefar og indebar, at Cassandra, når tiden var inde, ville blive dronning af Araluen i sin egen ret. Røde Ræv-klanen klamrede sig stædigt til gammel skik og brug, ifølge hvilken kun mandlige efterkommere kunne arve tronen – en holdning, Dimon bakkede helhjertet op om, da han var en fjern slægtning af Cassandra og, så vidt han vidste, eneste mulige mandlige arving.

Under påtaget navn havde han tilsluttet sig klanen og havde stille og roligt arbejdet sig op til organisationens øverste magtlag. Før han kom til, var klanen ikke andet end en uorganiseret, inkompetent flok – fuld af vrede og varm luft, men uden den store handlekraft. Dimon derimod var hverken uorganiseret eller inkompetent. Han var en gudbenådet taler, som kunne opflamme en stor tilhørerskare og forføre folk til at se tingene fra sin synsvinkel. Desuden besad han en stærk og karismatisk personlighed samt en medfødt evne til at indynde sig hos folk og vinde deres respekt. Han steg hurtigt op gennem klanens rækker og endte med at blive udpeget til dens øverste leder. Han organiserede og motiverede sine meningsfæller, der efterhånden udviklede sig til en magtfuld og effektiv, hemmelig hær. Han snakkede dem efter munden og gav dem ret i deres holdninger, men vigtigst af alt gav han dem en dagsorden og et mål at stræbe efter – at gøre oprør mod tronen. Hans sag blev desuden fremmet af, at kong Duncan gennem længere tid havde været kronisk syg, så hans datter måtte optræde som stedfortrædende regent og dermed fungerede som en levende illustration af lovændringen.

Dimon brugte Røde Ræv-klanen som et redskab til at fremme sine egne planer. Han planlagde at tilrane sig tronen og krone sig selv til konge. Røde Ræv-klanen så han bare som et middel til at opnå sit mål.

Selv opfattede han Cassandras mand, sir Horace – Araluens førende ridder og hærens kommandant – som sin største forhindring. Horace var en dygtig, højtuddannet kriger samt en erfaren strateg og taktiker. I sin lederrolle fik han desuden hjælp af Ranger Gilan, kommandant for det formidable Rangerkorps og mangeårig ven af Horace. For at Dimons planer skulle kunne lykkes, var det nødvendigt at få disse to lokket væk fra Araluen-slottet og helst slået ihjel. Hans plan, som havde ført til, at Horace og Gilan var draget nordpå for at knuse et oprør, som var iscenesat af en lille styrke fra Røde Ræv-klanen. Til denne opgave havde de to venner taget det meste af slottets garnison med sig. Undervejs blev de dog angrebet af en talmæssigt overlegen styrke af sønderlandske lejesoldater og Røde Ræv-medlemmer, som havde lagt sig i baghold og ventede på dem. Til trods for at de var i undertal i forholdet tre eller fire til én, havde Horace og hans mænd ydet fjenden modstand, mens de trak sig tilbage til en gammel bakkefæstning. Selv om de lige nu var under belejring der, vidste Dimon godt, at en så dygtig leder som Horace ikke ville lade sig stoppe særlig længe. Derfor var det af afgørende betydning, at Dimon handlede hurtigt og greb tronen.

Til at begynde med var alt gået godt. Dimon havde narret sig vej hen over den store vindebro og ind bag Araluen-slottets uindtagelige mure med en styrke Røde Ræv-soldater og havde været meget tæt på at overrumple Cassandra og hendes far og tage dem til fange.

Men så havde Cassandras nihon-janske mestersværdfægter Maikeru grebet ind og holdt hans mænd tilbage længe nok, til at Cassandra og Duncan kunne nå at forskanse sig på de øverste etager af sydtårnet sammen med en lille styrke loyale slotsvagter og bueskytter.

Sydtårnets ottende og niende etage var indrettet som et sidste tilflugtssted, hvis det skulle lykkes en fjende at indtage slottet. En del af vindeltrappen lige under ottende etage kunne fjernes, så angriberne blev forment adgang til de to øverste etager – hvorimod forsvarerne kunne bevæge sig frit mellem ottende og niende etage via en indvendig trætrappe. Tilflugtsstedet var forsynet med et forråd af mad og våben, og et par store regnvandscisterner på taget over niende etage sørgede for drikkevand til forsvarerne.

Hidtil havde Cassandra modstået hans forsøg på at tiltvinge sig adgang til tårnets ottende etage. Men nu havde han fundet på noget, som måske ville blive hendes endeligt.

Han vendte sig ved lyden af en forsigtig banken på døren.

„Lord Dimon? Er du derinde?“

Han genkendte stemmen. Det var Ronald, lederen af hans lille hold ingeniører og belejringsspecialister. „Kom ind,“ råbte Dimon.

Døren gik op, og ingeniøren trådte ind. Som mange af sine artsfæller var han en ældre mand, hvis grå hår røbede mange års erfaring inden for hans felt. Han tøvede ærbødigt. Alle Dimons mænd vidste, at deres leder havde været i hæsligt humør, lige siden den nihon-janske sværdfægter havde forpurret hans planer om et hurtigt kup.

„Hvad er der?“ snerrede Dimon arrigt, urimeligt irriteret over mandens nervøsitet.

„Materialerne til din anordning er ankommet, my lord,“ forklarede ingeniøren. „Vi kan straks gå i gang med at bygge den.“

For første gang i flere dage lyste Dimons ansigt op i et lille smil. Han gned sig forventningsfuldt i hænderne.

„Fortræffeligt“, sagde han. „Nu kan vi gøre det virkelig ubehageligt for min kære kusine Cassandra. Virkelig ubehageligt.“
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„Far og hans mænd er i undertal, og fjenden kan se alt, hvad de foretager sig,“ sagde Maddie. „Han kan ikke overrumple dem. Jeg tænkte, at hvis jeg kunne samle nogle mænd, iværksætte et overraskelsesangreb og angribe fjenden fra ryggen, ville det give ham en chance for at bryde ud.“

Mens forræderen Dimon gik ud fra, at Maddie var indespærret i tårnet sammen med sin mor, havde rangerlærlingen i virkeligheden opdaget en række hemmelige tunneler og trapper, som tillod hende at bevæge sig frit ind i og ud af slottet. Maddie havde udspioneret et hemmeligt møde i Røde Ræv-klanen og var helt tilfældigt kommet til at overhøre Dimons planer om at angribe Araluen-slottet og lokke faren og hans mænd i baghold i den nordlige del af lenet.

Nu var hun så vendt tilbage til slottet og var klatret hele vejen op til niende etage, hvor hun og Cassandra var i gang med at finde ud af, hvordan de skulle komme Horace og Gilan til undsætning.

Cassandra overvejede tanken. „Det tror jeg godt kunne fungere,“ sagde hun. „Men hvor vil du finde mændene henne?“

Maddie trak på skuldrene. „Jeg tænkte, at jeg måske kunne mobilisere hæren,“ sagde hun. Normalt havde slottet kun en lille, stående garnison. Resten af hæren bestod af løst tilknyttede ryttersoldater, riddere og fodsoldater, der ved krig eller anden fare kunne indkaldes fra de omliggende gårde og landsbyer.

Cassandra rystede på hovedet. „Det ville komme til at tage alt for lang tid at få dem samlet,“ sagde hun. „Og Dimon ville hurtigt finde ud af, hvad du havde gang i.“ Hun rejste sig og begyndte at trave frem og tilbage i rummet, mens hun koncentreret rynkede panden.

„Vi kan holde belejringen her på ubestemt tid,“ sagde hun. „Men vi er nødt til at finde ud af, hvordan vi får hjulpet din far og Gilan ud fra den bakkefæstning. Og hvis de så derpå marcherer mod syd og falder Dimon i ryggen, kan vi samtidig bryde ud herfra, så han bliver angrebet fra to sider. Du siger, at der går en tunnel over til portbygningen?“ spurgte hun, og Maddie nikkede. „Du vil altså kunne sænke vindebroen og lukke Horace og Gilans mænd ind.“

Hun travede atter op og ned ad gulvet, mens hendes hjerne arbejdede på højtryk.

„Men hvis du skal sætte et overraskelsesangreb ind mod styrken, som belejrer Horace og Gilan, får du brug for mænd. Gode, kampduelige mænd. Folk, som vil kunne jage disse lumpne Ræve en gevaldig skræk i livet ...“

Hendes stemme gled over i en mumlen, mens hun brød hjernen for at finde på en god idé. Så lyste hun op i et bredt smil og så hen på datteren.

„Og jeg ved præcis, hvilke mænd du behøver,“ sagde hun.

Cassandra gik over til vinduet og kiggede ud over det grønne parkområde neden for slottet. Der var en optimistisk klang i stemmen, som ikke havde været der før, og Maddie så nysgerrigt op.

„Jamen så spyt dog ud,“ sagde Maddie.

„Skandierne,“ svarede hendes mor.

Et øjeblik virkede Maddie helt forvirret. „Hvilke skandiere?“

„Hal og hans mænd – våbenbrødrene Hejrerne.“ Cassandra lød mere og mere overbevist og selvsikker, som minutterne gik. „Jeg venter dem tilbage fra kysten når som helst.“

„Men hvorfor skulle de hjælpe os?“ spurgte Maddie.

„Fordi de er vores gamle venner og allierede. Vi hjalp dem jo for en del år siden, da temujaierne forsøgte at invadere deres land. Og vi skaffede dem løsepenge, dengang arridierne i sin tid havde taget deres Oberjarl til fange. Så de står i gæld til os. Og de er ikke den type mennesker, der glemmer, hvad de skylder.“

„Jamen fint nok.“ Maddie delte ikke morens klippefaste tro på, at skandierne uden tøven ville komme dem til hjælp, men Cassandra kendte selvfølgelig søulvene meget bedre, end hun gjorde. Nu meldte en anden indvending sig dog. „Men de er da for resten kun tolv mand, ikke?“

Cassandra smilede. „Tolv skandiere. Din far siger altid, at én skandier er lige så god som tre normale soldater. Hvis et dusin krigerkarle af den støbning pludselig falder sønderlændingene i ryggen, vil de fremkalde præcis den form for forvirring og panik, du ønsker at opnå. Det lover jeg dig.“

„Det har du sikkert ret i,“ indrømmede Maddie. „Men hvordan skal jeg komme i kontakt med dem?“

Cassandra gik over til et stort kort over Araluen, som hang på væggen. Maddie fulgte efter moren og ventede, mens hun studerede kortet, fulgte Semath-floden med pegefingeren og snakkede med sig selv.

„Lad mig nu se. De sejlede ned ad Semath, ud mod havet. Det grundstødte ulveskib befandt sig her ...“ Hun prikkede med fingeren på kystlinjen et sted syd for Semath. „Hal sagde, at de ville vende tilbage om godt ti dage, så du har stadig nogle dage at løbe på.“

Hun fulgte den bugtede flod tilbage igen og videre ind i landet og standsede så på et sted, hvor den slog et skarpt sving mod syd. Hun trommede let med fingeren på det sted, hvor det sydlige næs’ krumning var mest fremspringende.

„Lige her, tror jeg. Det er nok det bedste sted at støde til dem. Herfra må du kunne se dem komme sejlende på lang afstand. Det vil give dig masser af tid til at fange deres opmærksomhed.“

Maddie studerede kortet nogle sekunder. Det udpegede næs lod faktisk til at være det bedste valg – tæt nok på, til at hun ville kunne nå derhen og få stoppet Hejren i tide, og desuden med et godt udsyn over flodens videre løb. Samtidig var det også tilstrækkeligt langt væk til, at Dimon intet ville få at vide.

„Jamen så må jeg hellere se at komme af sted,“ sagde hun.

Hendes mor hævede øjenbrynene. „Hvad? Lige nu?“

„Ja. Jeg tager af sted, mens det endnu er mørkt. Så er der ikke så stor fare for, at Dimons vagtposter får øje på mig. Jeg samler lige lidt proviant sammen, inden jeg stikker af,“ sagde hun.

Cassandra nikkede. „Og hvordan lyder planen så, hvis det lykkes Horace og Gilan at slippe væk fra fæstningen?“

„Så vender vi tilbage hertil, og jeg fører en lille kommandogruppe ned gennem tunnelen under voldgraven. Og når vi er nået inden for murene, sniger vi os straks op i portbygningen via den skjulte trappe. Derefter sænker vi vindebroen. Og så er resten ellers op til far og hans mænd.“

„Og så snart de når inden for slottets mure,“ sagde Cassandra, „leder jeg mine mænd ned ad trappen og falder de Røde Ræve i ryggen.“ Hun rørte let ved katanaens fæste, som stak frem fra skeden ved hendes bælte. „Jeg kunne rigtig godt tænke mig at se Dimons fjæs for enden af mit sværd.“
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En halv time senere stod Maddie klar ved døren ud til den hemmelige trappe med en madpose slængt over skulderen. Cassandra stod sammen med hende. Hun var ikke meget for at slippe Maddie så hurtigt igen efter først lige at have erfaret, at datteren var i god behold. Hun slog ud med hånden mod døren.

„Jeg kunne jo følge dig ned til indgangen af tunnelen,“ sagde hun.

„Hør nu, mor, der er altså atten næsten lodrette stiger herop. Har du virkelig lyst til at klatre hele vejen ned bare for at skulle klatre op igen med det samme?“ spurgte Maddie.

Cassandra rystede sørgmodigt på hovedet. „Næ, egentlig ikke. Det er bare ... årh, jeg ved ikke ... sørg nu for at passe på dig selv.“

Maddie nikkede stumt flere gange uden at turde stole på sin stemme. Så omfavnede hun hurtigt moren, åbnede døren og forsvandt ud i den mørke trappeskakt.
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Oppe på bakketoppen begyndte mændene bag palisadeværket så småt at røre på sig ved de første tegn på daggry.

Vagtposterne oppe på gangbroen, som havde haft tjeneste siden midnat, var rødøjede og gabende. De modtog deres afløsere med lidt blandede reaktioner – nogle med taknemmelighed over, at den lange vagt gennem nattens mørke timer nu var slut, andre med irritation, hvis deres afløsning kom bare få minutter for sent. Derefter trampede de alle ned ad trappen og hen mod lejren, hvor bålene ud for teltrækkerne var ved at blusse op og få nyt liv. Duften af brænderøg spredte sig gennem hele fæstningen sammen med den indbydende duft af nybrygget kaffe og bacon, som sydede på panderne.

Horace og Gilan skridtede gangbroen rundt langs palisaden af og kom med opmuntrende bemærkninger til dem, som havde overtaget vagttjansen.

„Hold nu godt øje med dem,“ sagde Horace fra tid til anden. „De sønderlandske stoddere skal ikke have lov til at overrumple os.“

Vagtposterne svarede ham ret muntert tilbage. De havde trods alt heller ikke stået på vagt fra midnat til daggry, tænkte Horace. Den mest udmattende vagt af dem alle. Ud over at kroppen krævede hvile på dette tidspunkt af døgnet, følte en vagtpost sig ensom og sårbar, mens kammeraterne lå og sov. Fem timer i træk måtte han stirre anspændt ud i det buldrende mørke, mens han hele tiden bildte sig ind, at han så noget bevæge sig, hvor der intet var, og blev grebet af pludselige anfald af panik: Bør jeg slå alarm nu? Den der skygge hen over det høje græs, kunne det være nogen, der kom kravlende? En så koncentreret agtpågivenhed tappede et menneske fuldkommen for energi – både fysisk og psykisk.

Horace fik øje på kavaleriløjtnanten, som stod for den daglige opgave med at udpege, hvem der skulle stå vagt hvornår. Manden var i færd med at afpatruljere gangbroen for at sikre sig, at alle vagter var oppe på dupperne, og han nærmede sig nu Horace og Gilan fra modsat retning. Horace vinkede ham nærmere, og officeren gjorde afslappet honnør for ham med pegefingeren mod hjelmkanten.

„De mænd, som står vagt fra midnat til daggry,“ indledte Horace, „hvordan udvælger du dem?“

Løjtnanten tænkte sig kort om. „Normalt er det straffen for en mindre forseelse, sir,“ sagde han. „For eksempel på grund af snavset udrustning eller rod omkring køjen.“

Horace nikkede flere gange. „Jeg tænkte nok, det var noget i den retning. Sørg for, at nattevagten fremover kommer til at følge et fastlagt skema. Lad ikke den samme mand udføre opgaven to-tre dage i træk.“

Løjtnanten tøvede. „Javel, sir,“ sagde han, men hans tonefald viste tydeligt, at han ikke var helt med.

„Timerne lige før daggry er det tidspunkt på døgnet, hvor vi er allermest sårbare,“ forklarede Horace. „Hvis en mand får tildelt en vagt som straf, vil han være bitter og måske gå og knurre over, hvor uretfærdigt han er blevet behandlet. Det vil svække hans årvågenhed i forhold til opgaven.“

Løjtnantens ansigt klarede op. Sådan havde han slet ikke tænkt på det. I de tre år, han havde tilbragt i hæren, havde hundevagten været en traditionel straf for mindre forseelser. Og eftersom dovne mænd eller rodehoveder ofte overtrådte reglementet mere end én gang, blev de sat på hundevagten gang på gang.

„Javel, sir. Undskyld, sir,“ sagde han og rankede sig lidt mere.

Horace smilede til ham. „Der er ingen skade sket. Sørg bare for at ændre på rutinen fremover.“

Med en afslappet håndbevægelse gav han officeren lov til at træde af, og han og Gilan fortsatte deres inspektionsrunde oppe på gangbroen. Han snusede prøvende til luften. „Der er intet, der slår duften af stegt bacon om morgenen,“ sagde han.

Gilan trak på skuldrene. „Nyd bare duften. For der bliver ikke meget at spise af det.“ Nogle dage forinden havde Horace beskåret alles rationer i et forsøg på at strække deres begrænsede forråd.

Den høje kriger nikkede med et bekymret udtryk i ansigtet, da han tænkte på den dag, hvor de uvægerligt ville løbe tør for proviant. Han trådte over til palisadevæggen, lod albuerne hvile mod toppen af den og spejdede ned mod fjendens lejr. Gilan sluttede sig til ham.

Røde Ræv-lejren var langsomt ved at vågne ligesom mændene oppe på bakkefæstningen. Et halvt dusin steder sås røg fra bål, der var blevet tændt på ny. Endnu havde vinden ikke rejst sig, og røgen steg lige op, til den spredte sig og forsvandt i luften. Mænd bevægede sig sløvt rundt i lejren med den mangel på energi, som man ser hos folk, der er tidligt oppe, men helst ville være blevet liggende lidt længere.

„De mangler i hvert fald ikke bacon,“ kommenterede Gilan.

Horace brummede til svar.

„Hvad tror du, deres næste træk bliver?“ fortsatte Rangeren.

Horace spidsede læberne. „De behøver i virkeligheden ikke at gøre en skid,“ sagde han. „De ved jo, hvor de har os, og de må have indset, at vi ikke har ret megen mad tilbage. De har råd til at vente, til sulten driver os ud. Men,“ fortsatte han, „de vil jo selvfølgelig nok forsøge sig med et natangreb i ny og næ i håb om at tage os på sengen. Om ikke andet vil det ødelægge vores nattesøvn og holde os vågne.“

„Det var ikke så godt,“ svarede Gilan. „For kun når jeg sover, føler jeg mig ikke sulten.“

„Din heldige rad,“ sagde Horace til ham. „Når jeg sover, drømmer jeg altid om mad.“

„Du drømmer da også om mad, når du ikke er sulten,“ sagde kammeraten.

Nærmest som på kommando knurrede Horaces mave højlydt.

Gilan lod, som om han veg forskrækket tilbage fra den høje ridder. „Du godeste! Der troede jeg sgu, vi blev ramt af et jordskælv,“ sagde han med påtagen rædsel.

„Hvis ikke vi snart får noget i skrutten, så må guderne vide, hvad der sker,“ svarede Horace.

„Der er jo selvfølgelig skiftehestene,“ påpegede Gilan.

Horace vendte sig brat og stirrede på ham. „Du foreslår vel ikke, at vi slagter nogle af dem for at få mad?“ spurgte han med slet skjult vrede i stemmen.

Gilan trak undskyldende på skuldrene. „Nå ja, det er da set før,“ sagde han, men da han så Horace skyde hagen stædigt frem, fortsatte han: „Men så slemt tror jeg dog heller ikke, at det står til endnu. Jeg tænkte, at vi måske kunne slippe skiftehestene løs og drive dem ud gennem porten. Så kan det korn og foder, som vi har tilbage, nemlig holde dobbelt så længe til resten af hestene.“

Horaces vrede mine forsvandt langsomt. „Godt tænkt,“ sagde han. Så rynkede han panden. „Men det bliver sgu ikke let at bede en kavalerist om at opgive sin hest.“

„Men dog lettere end at bede ham om at æde den,“ påpegede Gilan.

„Sandt nok. Vi må se, hvordan situationen udvikler sig. Men ét er dog sikkert: Vi får ikke brug for skifteheste, så længe vi sidder fast her.“

De studerede tavst fjendens lejr nogle minutter.

„De har gjort sig ret store anstrengelser for at lokke os hertil,“ sagde Gilan eftertænksomt.

„De havde formentlig tænkt sig at slå os ihjel,“ sagde Horace.

„Ja, præcis. Men hvorfor dog gøre sig al den ulejlighed? Hvad havde de ellers på programmet? De kan da ikke bare have sagt: Lad os narre Horace og Gilan op nordpå og slå dem ihjel der. Der må have været mere i planen end som så.“

„Som for eksempel at indtage Araluen-slottet,“ sagde Horace.

Det var denne konklusion, de altid nåede frem til, når de diskuterede situationen, og Gilan sukkede frustreret. „Jeg kan ikke forestille mig, hvad de ellers kan have tænkt. Kan du?“

Spørgsmålet fik Horace til at se bekymret ud. „Næ, det kan jeg ikke. Men slottet er ikke noget let mål. Det er så godt som uindtageligt. Det vidste selv Morgarath, og han havde tusinder af soldater med sig.“ Han tav lidt. „Og Dimon er en god mand. Selv med en lille styrke til rådighed skal han nok klare at holde dem ude.“

„Hvis de da ikke snyder sig vej ind,“ foreslog Gilan, men det afviste Horace stejlt.

„Cassandra kan de ikke narre,“ sagde han. Og tilføjede så lidt beklagende: „Det er i hvert fald aldrig lykkedes for mig i de nitten år, vi har været gift.“

„Men et eller andet må de vel gå og pønse på. Og jeg ville sådan ønske, at jeg vidste, hvad det var.“

„Det finder vi vel ud af, når vi har fået jaget den flok bavianer dernede på flugt.“ Horace slog ud med tommelfingeren mod lejren neden for bakken.

Gilan så på ham med påtagen forundring. „Tror du virkelig, vi kommer til at jage dem på flugt? Hvordan skulle det dog gå til?“

Horace klappede ham på skulderen. „Du udtænker selvfølgelig en eller anden mesterlig plan.“

Gilan nikkede gentagne gange. „Nå, ja, det burde jeg da allerede have tænkt på.“

„Det er jo den slags, I Rangere gør. I spinder rænker og lægger lumske planer – og du er utroligt god til dit fag. Jeg er overbevist om, at du nok skal hitte på noget. Men helst lidt hurtigt, om jeg må be’!“

„Jeg skal se, hvad jeg kan gøre. Måske skulle jeg snuppe mig en lille lur. Jeg er bedre til at spinde rænker, når jeg ligger på langs. Men lad os lige gå hen og få noget af den hastigt svindende bacon først.“

Horace skubbede sig væk fra brystværnet med hænderne og vendte sig for at gå ned ad trappen, der gik ned til den indhegnede lejr.

„Se, det var en god plan. Jeg vidste jo, at jeg kunne regne med dig.“
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Tre
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Skandierne havde ribbet det beskadigede ulveskib, til det kun var en tom skal, der lå tilbage i det grove sand på stranden, hvor dets mandskab havde trukket det op nogle dage forinden.

Våben, skjolde, sengetøj og proviant var alt sammen stuvet sammen et godt stykke over højvandsmærket. Den sidste times tid havde mandskabet haft travlt med at fjerne dæksplankerne og lægge dem til side. Masten, rånokken, sejlene og rigningen udgjorde en anden velordnet bunke. Som det var nu, burde skibet ikke veje mere end halvdelen af sin oprindelige vægt.

Hal Mikkelson stod med hænderne i siden og betragtede det ribbede skrog. „Godt,“ sagde han. „Lad os få det halet op, hvor stranden er mere plan.“

Lige nu lå Ulvebider nede ved vandkanten. Mandskabet greb fat om tovene, som var fastgjort til stævnen samt til to andre støttepunkter hen langs skroget. Hals mandskab gik om bag agterenden for at hjælpe kammeraterne med at flytte skibet.

„Er I klar?“ råbte Hal, og da ingen modsagde ham, tilføjede han: „En, to, tre ... og hiv!“

Tovene strammede til, idet mændene trak til af alle kræfter og borede hælene dybt ned i sandet. Et øjeblik modstod skibet deres anstrengelser, men så gav det sig langsomt til at glide op over stranden.

„Brug ryggen, Ingvar, skub til!“ beordrede Hal.

Den store, bomstærke kriger bed tænderne hårdt sammen og gav den alt, hvad han havde i sig, idet han lænede sig frem til næsten vandret stilling. Den ekstra indsats fik skibet til at glide lettere og lettere op over strandkanten, til det nåede op på jævn grund.

Hal holdt hånden op. „Fint! Det er nok,“ beordrede han.

De to mandskaber slap deres tove og lod skibet lægge sig om på siden. Jørn Isløber, skibets skirl, børstede sandet af hænderne og gik hen og stillede sig ved siden af Hal.

„Du har valgt dig et godt sted at sætte skibet på land,“ sagde Hal, mens han lod blikket glide rundt i den smalle vig, hvis høje pynter beskyttede stranden og bugten mod den værste blæst.

Jørn trak på skuldrene. „Det var nu mere lykken end forstanden,“ sagde han. „Jeg kunne mærke, hvordan det rykkede i hele skroget, efter at vi havde ramt den pokkers klippe, og jeg ville bare have det på land så hurtigt som muligt.“

Hal smilede bredt. „Sommetider er lykken bedre end forstanden,“ sagde han. Så gik han hen til skibet. „Lad os få de støttebjælker ind under skroget og rette det op.“

Tidligere på dagen havde han overvåget mændene, der fremstillede støttebjælkerne ved at fælde og afgrene nogle af træerne, der stod rundt langs kanten af den smalle vig. Nu ledede han arbejdet, mens de skubbede bagbords essing op fra sandet og rettede skibet op for dernæst at klodse det op med fire af støttebjælkerne. Nogle af søfolkene greb nu fire nye støttebjælker og pressede dem hurtigt ind under skrogets anden side, for at det ikke skulle tippe den vej i stedet. Hal studerede omhyggeligt støttebjælkerne for at sikre sig, at de stod godt og solidt, og at sandet under dem var fast og kompakt. Han skubbede hårdt til skroget og forsøgte at vælte det først til den ene, så til den anden side, men det lod sig ikke rokke.

Stig, Hals bedste ven og skibets førstestyrmand, stod og så til med bekymret mine. Han vidste, hvad der nu ville komme. Han vinkede ad Ingvar, den største og stærkeste mand fra de to mandskaber.

„Hold dig lige parat, hvis der skulle blive brug for os,“ sagde han.

Ingvar nikkede indforstået.

Hal lod sig falde ned på alle fire og spejdede ind under det afstivede skrog. Han løftede den ene hånd og lod den glide undersøgende hen over de glatte planker, mens han trykkede og pressede til. Plankerne føltes solide under hans søgende hånd. Så bukkede han sig længere ned og krøb langt ind under skibet, hvor han kunne fornemme de tilgroede bundplanker med tang og rur få centimeter over sig. Han trak en lille tømmermukkert frem fra bæltet og begyndte at banke mod skroget her og der.

Stig og Ingvar trådte uvilkårligt et skridt frem, da de hørte dette, og spejdede nervøst efter det mindste tegn på, at skibet ville bevæge sig, eller at kraften i hans slag skulle få støttebjælkerne til at forskubbe sig. Jørn så også uroligt til, selv om hans bekymring mere gjaldt hans skib og Hals vurdering af det, end Hals sikkerhed eller ve og vel. Han vidste, at Hal var en erfaren skibsbygger og havde gjort den slags før.

Hal vrikkede sig længere agterud i hugsiddende stilling. Han standsede ved et punkt godt en tredjedel nede langs skibets bund. „Jørn? Var det mon her, du ramte klippen?“ råbte han. Han prikkede prøvende til skroget.

Jørn rynkede panden, mens han overvejede spørgsmålet. „Jo, sådan omtrent, Hal – så vidt jeg kan bedømme.“

„Hmmm,“ sagde Hal eftertænksomt. Han bankede igen på skroget. Denne gang var lyden en smule anderledes. Den lød på en eller anden måde mere dump i det. Hal bankede i plankerne to gange til med kejtede sving med mukkerten på grund af den trange plads.

Ingvar havde hånden hvilende let mod siden af skroget, og han mærkede vibrationerne fra slagene. „Gid han ville lade være med at gøre det der,“ mumlede han og kastede et blik på den nærmeste støttebjælke.

„Han ved, hvad han gør,“ svarede Stig, selv om han lød mere håbefuld end overbevist. „Godt. Her kommer han,“ tilføjede han.

Hal smuttede frem under det landsatte skib. Stig rakte hånden frem for at hjælpe vennen op at stå. Hal smilede bredt til ham og børstede sandet af knæene.

„Pylrehoveder,“ sagde han og inddrog også Ingvar i bemærkningen. „Jeg ved, hvad jeg gør.“

Han greb fat om skibets ræling, hævede sig op i armene og svang sig op over kanten, hvorefter han sænkede sig ned i skrogets indre.

Nu fulgte mere hamren og banken inde fra ulveskibets dyb, og slagene rungede hult gennem det tomme skrog. Stig og Ingvar slappede af. Nu var der ikke længere fare for, at en af støttebjælkerne forskubbede sig og fik skibet til at vælte ned over deres skirl.

Jørn ventede imidlertid stadig uroligt på dommen. Ulvebider var blevet valgt til at være dette års skandiske tjenesteskib – et skib, som den skandiske Oberjarl tildelte kong Duncan af Araluen, og som havde til opgave at patruljere op og ned langs kysten, jage pirater, smuglere og slavehandlerskibe væk og sejle kurerpost hurtigt frem og tilbage. For godt to uger siden var det gået på grund under en stærk storm, som havde drevet det tæt ind under kysten og slynget det ind mod et klipperev, som ikke var afmærket på kortet. Jørn havde hørt den modbydelige knasen, idet skibet ramte klippen, og mærket et ryk gennem skroget. Af frygt for at kølen skulle være knækket, havde han skyndt sig at sætte skibet på land, før den endte med at brække midt over.

Denne ulykke skete tilfældigvis samtidig med, at Hals skib, Hejren, ankom til Araluen-slottet. Hal var sendt til Araluen på en uafhængig mission, men da der kom bud til slottet om, at Ulvebider havde fået nogle slemme skader, havde han skyndt sig at sejle tilbage til østkysten for at komme sine landsmænd til hjælp. Jørn anså sig selv for at være ufattelig heldig – eftersom Hal sandsynligvis var Skandias bedste skibsbygger.

Men heldet varede måske ikke ved. For hvis skibets køl virkelig var knækket, vidste Jørn godt, at der ikke kunne blive tale om reparation. De ville blive tvunget til at opgive skibet og brænde det for derpå selv at måtte finde hjem til Skandia igen. Det ville også efterlade Araluen uden tjenesteskib, indtil et nyt mandskab kunne finde vej over Stormhviden til Araluen. Det kunne tage måneder, før dette skete, og i mellemtiden ville det rygtes blandt alle de smuglere og slaveskibe, som hjemsøgte farvandene, at kysten ikke længere blev afpatruljeret. Røvertogterne ville hurtigt gå i gang igen. Dårligt nyt spredte sig altid med lynets hast.

Bankelydene holdt inde, og Hals ansigt dukkede frem over rælingen. Eftersom dæksplankerne var taget ud, måtte han hale sig op i armene og rulle ud over essingen.

Jørn veg et halvt skridt tilbage, nervøs for at høre dommen.

Men Hal smilede beroligende til ham. „Jeg er ret sikker på, at kølen er hel og fin,“ sagde han.

Jørn havde dårligt turdet trække vejret og åndede lettet op. Så rynkede han panden. „Men jeg kunne da mærke, hvordan det rykkede i skibet, når bølgerne gled ind under kølen.“

Hal nikkede. „To af spanterne har fået sig nogle slemme revner. Det kunne man ikke se, før vi fik dæksplankerne væk og lossede provianten. Men de må have været årsagen til den bevægelse i skroget, som du kunne mærke. Det skulle ikke tage så lang tid at få ordnet dem.“

Jørns anspændte skuldre faldt lettet ned på plads. Det var præcis, hvad han havde håbet på at høre – selv om han ikke havde givet sig selv lov til at tro for meget på det. Som de fleste søfolk var han overtroisk og turde ikke håbe på gode resultater af frygt for at udfordre skæbnen.

„Det var gode nyheder,“ sagde han nu. „Tak, Hal.“

Hal trak på skuldrene. „Jeg er glad for, at skaden kan repareres.“

Stig lagde hovedet på skrå og betragtede det beskadigede ulveskib med kritisk blik. „Kan du så reparere skibet – lige her på stranden?“

Hal rystede på hovedet. „Ikke hvis det skal gøres ordentligt. Man er nødt til at fjerne alle skrogets planker, indtil kun det nøgne skelet står tilbage, og så skal man skille sig af med de revnede spanter og fremstille nogle nye. Noget af en opgave her under åben himmel.“

Jørn blev lang i ansigtet. Han syntes lige, Hal havde sagt, at skibet kunne repareres.

Hal klappede ham på skulderen. „Bare rolig. Vi kan sagtens lave en god, midlertidig reparation her og nu – en, som nok skal bringe dig helskindet hjem igen. Og derefter kan du så finde dig et værft, som kan gøre jobbet ordentligt.“ Han kløede sig på hagen, mens han tænkte over opgaven, han havde foran sig. „Vi kan reparere de revnede spanter med en fisk,“ sagde han. Og forklarede, da han så Jørns forvirrede mine: „Vi høvler nogle bjælker til, så de kan passes ind til spanten på begge sider, og så skruer vi hele molevitten tæt sammen – på samme måde som man lægger skinner på et brækket ben. Jeg tegner lige en skabelon, så kan du selv høvle dem til. Det vil jeg foreslå dig at gøre i den lille landsby, der ligger neden for Araluen-slottet. Der har de et fint tømmerværksted. Bagefter kan du så bringe træstykkerne med tilbage og skrue dem fast til spanterne.“

„Og holder det så?“ spurgte Jørn.

Hal nikkede. „På den korte bane. Godt nok til at få dig helskindet hjem igen. Men jo længere du lader dem sidde, desto mere vil de arbejde sig løs – og så begynder det at rykke i skibets skrog igen.“

Han så op mod himlen. Solen var allerede gået ned bag bakkerne vest for stranden, og der var en lugt af regn i luften.

„Det er næsten mørkt nu. Lad os trække det længere op på stranden. Jeg vil foreslå, at du lader en fire-fem mand blive her tilbage og holde øje med det. Og resten af jer tager jeg så med tilbage til Araluen-slottet i morgen.“
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Næste morgen, da tidevandet begyndte at komme ind, samlede de to dusin søfolk fra Ulvebider, som skulle slå følge med Hejrerne tilbage til Araluen-slottet, deres våben, skjolde og køjesække sammen og travede i samlet flok hen langs stranden til det sted, hvor Hejren lå trukket op på land. Hejren var ikke nær så stort et skib som Ulvebider, og der fulgte nogle minutters forvirring, mens alle klatrede om bord og ledte efter et sted at stuve deres grej af vejen. Derefter slog de sig ned langs midten af dækket, mens Stig og Ingvar skubbede skibet væk fra stranden og ud i vandet. Der hørtes den vanlige skramlen af træ, idet Hejrens mandskab fandt årerne frem og stak dem ud gennem åregaflerne. Så skoddede de på årerne, og det fine, lille skib gled ud på dybere vand.

Hal trængte sig frem mellem de mange mænd, som lå og slappede af på dækket, og greb rorpinden. Han nikkede til Stig, som sad ved sin faste plads ved den bagerste åre, og den høje sømand gik i gang med at råbe kommandoer til roerne.

„Skod til bagbord. Ro frem til styrbord!“

Til bagbord og styrbord roede roerne nu hver sin vej, så skibet vendte elegant på stedet, indtil den skarpe stævn pegede udad mod havet.

„Alle mand sammen nu! Ro! Ro! Ro!“ angav Stig takten for roerne.

Jørn kom nu ned til styreplatformen for at hænge ud sammen med Hal. Han nikkede anerkendende, idet det lille skib øgede farten, og vigens bredder gled hurtigere og hurtigere forbi.

„Hun er dejlig let at styre,“ bemærkede han.

Komplimenten fik Hal til at smile. „Tak. Vi er også rigtig glade for hende,“ sagde han. Han kastede et blik op på sladrevimplen. Den stod lige ud fra masten til styrbord. De ville derfor få vinden stik ind forfra, når de nåede vigens munding og lagde kursen om mod nord.

Jørn bemærkede blikket. Han havde også selv lige tjekket sladrevimplen. Det gjorde alle skirler rent automatisk. „Det ser ud til, at vi bliver nødt til at ro,“ sagde han.

Hal var nået til samme konklusion. Med sin langskibsrigning kunne Hejren krydse sig frem i modvind og bevæge sig fremad på tværs af vinden i en diagonal række af vendinger. Men det ville være ensbetydende med en masse sejlhåndtering, hvilket ville være vanskeligt, når dækket var tæt pakket med ekstra folk.

På den anden side betød disse ekstra søfolk, at der var masser af mænd klar til at tage en tørn ved årerne. De ville sandsynligvis nå hurtigere frem, hvis de valgte at ro nordpå til Semath-flodens munding, afgjorde Hal.

„Mine drenge tager gerne en tørn ved årerne, hvis du vil have det,“ tilbød Jørn.

Hal nikkede taknemmeligt. „Vi skal lige ud af bugten først.“

Han førte skibet en kilometer ud fra kysten for at skaffe sig godt med manøvrerum. Lige nu stod vinden ind fra nord, men den kunne slå om uden varsel, så at de pludselig befandt sig på en lægerval – altså midt i en pålandsstorm, som pressede dem for tæt ind mod land. Det var noget, alle skirler frygtede skulle ske, og det var normal praksis at holde sig så tæt på kystlinjen, at man kunne se den, men ikke så tæt på, at man ikke havde godt med manøvrerum, hvis der skulle opstå problemer.

Hal nikkede til Jørn. Ulvebiders skirl trådte nogle skridt frem og hævede stemmen for at råbe hele mandskabet op.

„Godt, drenge, synes I ikke, at seksten af os skal afløse Hejrerne og vise dem, hvordan rigtige søfolk ror?“

Efter lidt forvirring omkring hvem der nu skulle ro, krøb hans mænd ned i rogravene og afløste Hejrerne ved årerne. Med otte mand til begge sider var der nu to mand om at føre hver enkelt åre. Jørns førstestyrmand Sten Engelson, overtog Stigs plads ved den bagerste åre og sørgede for, at mændene roede i takt. Den ekstra kraft fra de dobbeltbemandede årer fik bogstaveligt talt Hejren til at skyde frem, så stævnen skar sig gennem vandet, mens en kæmpe bovbølge sprang frem, og kølvandet bredte sig hvidt ud bag skibet.

Jesper, som havde bemandet en af de forreste årer, kom agterud og smed sig fornøjet på dækket ud for Hals plads ved rorpinden.

„Det er sgu livet, det her,“ sagde han. „Kunne vi ikke beholde dem?“

En af roerne hørte ham og sendte ham et bredt smil nede fra robænken. „Skibet her er jo den rene letvægter,“ sagde han og trak i åren uden at se ud til at anstrenge sig. „Sådan her kunne vi blive ved hele dagen.“

„Nå, så det tror du?“ råbte Sten henne fra sin bænk. „Jamen så må vi nok hellere skrue tempoet lidt op. „Og ro! Ro! Ro!“

Da roerne fulgte hans råb og øgede tempo, satte Hejren farten endnu mere op. En lang, blid dønning kom imod dem oppe fra nord, drevet frem af vinden. Dansende op og ned over bølgerne strøg skibet af sted, og når stævnen kappede toppen af bølgerne, sprøjtede kaskader af skum ind over skibet og mændene, som sad oppe på midtdækket. Det var der ingen, der tog sig af. De var søfolk og vant til at blive våde. Lidt vand i hovedet var en ringe pris at betale for skibets berusende fart.

Stig kom hen til styreplatformen og stillede sig sammen med de to skirler.

„Jeg er enig med Jesper,“ sagde han. „Lad os tage de fyre med på alle vores togter. Så behøver vi aldrig mere at hejse sejl.“

„Dine folk forstår virkelig at bruge årerne,“ sagde Hal til Jørn.

Den noget ældre skirl nikkede. „Det er en god besætning. Men som Lars sagde, så er skibet her jo den rene letvægter. De er vant til at skulle hale Ulvebider rundt, og den vejer velsagtens tre-fire gange så meget som denne skønne, lille juvel.“

„Nå, men det er da tydeligt at se, at mine mænd nyder at få sig et hvil,“ sagde Hal til ham og nikkede hen mod sejltrimmerne, de enæggede tvillinger Ulf og Wulf, som hyggede sig med at overdænge roerne med små, godmodige tilråb. Faktisk nød hele Hejrens mandskab denne nye oplevelse med at blive roet af andre i stedet for selv at måtte slide ved årerne. Og de frydede sig over at mærke, hvordan skibet strøg af sted. Aldrig før var det fløjet så let hen over vandet kun drevet frem ved hjælp af årer.

De strøg videre op langs kysten, der strakte sig som en grågrøn linje til bagbords side. Som en af roerne tidligere havde lovet, opretholdt Ulvebiders mandskab deres lynende tempo uden mindste tegn på afmatning. Længe før Hal oprindeligt havde forventet at se Semath-floden, kom dens udmunding til syne ved kysten inde til bagbord. Han halede i rorpinden, svingede skibets stævn halvfems grader rundt og styrede ind mod den brede flod.

Indtil nu havde de sejlet stik op mod strømmen og vinden. Nu stod vinden næsten tværs ind, og skibets bevægelser ændrede sig. Det begyndte at rulle tungt og lagde sig sommetider om på siden, så rælingens kant kom under vand til læsiden.

Hal studerede floden forude med sammenknebne øjne. Oprindeligt havde han rettet Hejrens kurs ind mod flodens midte. Men skønt stævnen stadig pegede i den retning, kunne han se, skibet blev slået ud af kurs og faldt af til læsiden, så sejlretningen ville ende med at føre dem over mod den sydlige bred.

Jørn tøvede og vidste ikke helt, om han skulle henlede Hals opmærksomhed på dette. Det ville være topmålet af uhøflighed at begynde at give gode råd til en anden skirl uden at være blevet spurgt først. Han slappede af, da han så Hal krænge rorpinden over, så stævnen nu pegede skarpt ind mod den nordre bred. Nu pressede roret og årerne skibet over mod nordbredden, samtidig med at vinden skubbede det tilbage mod sydbredden. Efter et par mindre justeringer med rorpinden kom der balance mellem de to kræfter, og skibet holdt nu en retvisende kurs midt ned gennem floden.

Hal havde bemærket Jørns tøven og smilede nu til ham. „Jeg havde godt set det,“ sagde han.

Den rullende bevægelse aftog, idet de nåede ind i læ af pynterne, og bølgerne lagde sig lidt efter lidt. Der var dog stadig masser af vind, og så snart de var nået nogle hundrede meter ind i landet, gjorde Hal tegn til Jørn.

„Årer op!“ beordrede den ældre skirl, hvorefter otte årer dryppende af vand blev hævet op og holdt parallelt med vandoverfladen.

„Årer ind!“ De gled indenbords med en skramlen af træ mod træ. Skibet fortsatte stadig fremad, mens farten langsomt gik af det.

„Sejltrimmere!“ beordrede Hal. „Indtag jeres pladser.“

Ulf og Wulf havde ventet på ordren. De sprang op og ilede frem i skibet snoende sig mellem enden af årerne, der var ved at blive halet indenbords.

„Stuv årerne af vejen!“ kommanderede Jørn, og der lød atter skramlen, idet de otte hvide åreskafter blev rejst og derefter placeret i de gaffelformede åreholdere, der løb fra for til agter midt ned gennem skibet. Samtidig fulgte Ingvar, Jesper og Stefan efter tvillingerne fremad i skibet og indtog deres pladser ved faldene i styrbords side.

„Bagbords sejl op!“ beordrede Hal, og de tre gaster halede i faldet og sendte bagbords rånok og sejl op i den korte, kraftige mast, indtil rundholten med et bump faldt på plads i sin holder. Da vinden fangede sejlet, bugnede det voldsomt ud et par sekunder. Derpå halede Ulf og Wulf i skøderne for at gøre sejlet tot. Det spændte sig ud i en jævn bue, idet det fangede den friske brise fra nord. Så strammede de sejlet hårdere ind, og Hejren øgede farten og strøg frem. Et kort øjeblik var læsidens essing lige ved at dykke ned under flodens overflade. Men så slækkede Ulf og Wulf lidt på skøderne, lige inden Hal nåede at give den nødvendige ordre. Med vandet brusende og klukkende hen langs siderne rettede skibet sig lidt mere op.

Få minutter senere skummede det hvide kølvand ud bag Hejren i en ret linje. Den havde lagt sig fast på sin kurs og kom lige så hurtigt frem, som den havde gjort det, da Ulvebiders stærke romandskab halede den frem gennem vandet.

Jørn nikkede anerkendende. „Ja, det er som sagt et skønt, lille fartøj.“

Hal kiggede ind mod bredderne, der gled hastigt forbi, og anslog farten. „Med den fart er vi fremme ved Araluen-slottet om godt tre timer,“ sagde han.
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Fire
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Maddie drømte.

Hun drømte, at hun befandt sig på markedspladsen inde i Redmont-borgens gård. Boder af teltdug var rejst, og der blev solgt varer som knive, økser, sadler og hovedtøj samt ruller med nyfarvet klæde. Men hun styrede hen mod sit foretrukne sted på markedet – rækken med boder, der solgte mad.

Og mere præcist boden, som solgte tærter. Hun klappede sig på lommerne for at tjekke, om hun havde et par sølvmønter. Hun skulle kun bruge én mønt til at købe den lækre, krydrede tærte, som hun havde i tankerne, og hun ville insistere på selv at få lov til at betale for den.

Alt for ofte skete det nemlig, at markedssælgerne bare rakte hende varen og verfede betalingen af. „Det er gratis for Rangere,“ sagde de med et stort smil.

Men Will havde lært hende altid selv at betale. Vi tager ikke imod gratis mad eller andre varer. For så skylder vi nemlig ikke nogen noget.

Da hun undrede sig over, hvorfor det dog skulle betyde noget, havde han fortsat sin forklaring. Forestil dig, at du en dag pludselig snupper en af disse handlende på fersk gerning, mens de er i gang med at stjæle mad eller vin fra borgens viktualiekældre. Eller at du tager dem i at smugle tyvegods op ad floden. Altså arresterer du dem, og så kigger de på dig og siger: „Men du har jo altid selv taget imod de gratis tærter, som jeg gav dig.“ Så står du i taknemmelighedsgæld til dem. Og det vil gøre det meget sværere for dig at udføre det arbejde, som du er forpligtet til.

Hun havde modstræbende måttet indrømme, at han havde ret. Det var bedst for en Ranger ikke at være tynget af nogen form for forpligtelse eller taknemmelighedsgæld. Det var derfor, de boede for sig selv et stykke væk fra borgen, i deres lille, hyggelige skovhytte. Det var helt afgørende, at Rangere blev opfattet som værende upartiske, og at ingen fra den simpleste tærtesælger til den højeste baron havde ’noget’ på dem.

Den krydrede duft af tærter pirrede hende nu endnu mere, og maven rumlede af forventning. Hun fiskede en mønt op af lommen på sin vams og satte tempoet op.

En tætbygget mand, som var på vej i den modsatte retning, bumpede ind i hende og gav hende et skub med skulderen. Det uventede sammenstød fik hende til at tabe mønten. Da hun bukkede sig ned for at samle den op, gav manden hende endnu et skub med skulderen, så hun vaklede tilbage. Og så gjorde han det igen.

„Hold op med det der!“ udbrød hun vredt. Men han skubbede bare hårdere og hårdere til hende.

Så lænede han sig til hendes forundring frem mod hende og pustede hende ind i ansigtet med sin varme ånde. Hun rykkede hastigt væk. Hans ånde duftede ikke ligefrem af roser. Den lugtede sjovt nok mere af græs og havre.

Hun slog øjnene op og opdagede, at hun stirrede lige ind i Bumpers lange mule, der svævede få tommer over hendes ansigt.

„Vækmæ’sig! Hva’laverdudog?“ vrissede hun søvndrukkent, kun halvt vågen. Hun indså omtåget, at hesten, tro mod sit navn, måtte have bumpet hovedet ind mod hendes skulder. Der var ingen tætbygget mand. Og endnu værre, heller ingen tærtebod. Kun hendes hest og det tætte græs, som hun havde ligget og døset i.

Ved Blarneys vildtvoksende skæg, når du sover, så sover du sandelig, hold da lige op! Jeg har prøvet at vække dig de sidste ti minutter. Et øjeblik troede jeg faktisk, at du var død.

Som alle rangerheste var Bumper ikke ked af at overdrive. Den kunne ikke have puffet og pustet i mere end tredive sekunder. Maddie satte sig op og gned søvnen af øjnene.

„Hvad dælen ved du om Blarney – eller hans forbaskede skæg?“ spurgte hun irriteret. Blarney var en mindre betydningsfuld, hiberniansk guddom, som Halt engang havde fortalt hende om. Hans skæg blev ved med at vokse, til det nåede ned til hans fødder, lige meget hvor ofte han studsede det eller ragede det af. Hver nat voksede det atter ud til fuld længde. Derfor gik han altid rundt og snublede i det.

Det gjorde ham til en meget galsindet, lille guddom.

Bumper trak sig lidt væk fra hende og lagde hovedet på skrå. Jeg hører ting. Jeg véd ting. Men lige nu tænkte jeg bare, at du nok godt ville vide, at et skib er på vej hen mod os.

Hun blev omgående lysvågen.

„Hvabehar? Hvorfor sagde du det ikke med det samme?“ Hun forsøgte at rejse sig i en fart, men fik venstre støvle viklet ind i kappekanten, så hun snublede og trillede rundt i græsset.

Bumper gnæggede henrykt. I passer da ellers fint sammen, dig og Blarney, hva’? Åh, så adrætte og lette til bens begge to. Og bare ikke til at vælte!

„Åh, så knyt-mulen-kammerat!“ sagde hun, mens hun rejste sig lidt mere forsigtigt denne gang og greb ud efter sin bue og sit pilekogger, der lå ved siden af hende.

Bumper gnæggede stadig, så skuldrene rystede, men uden en lyd nu.

Hun skyggede for øjnene og spejdede ned ad floden. Og jo, ganske rigtigt, nogle hundrede meter længere fremme så hun Hejrens sejl komme sejlende imod sig som en lysende trekant. Det lille skib strøg gennem vandet drevet frem af en frisk vind, som stod ind fra højre. Hun rynkede panden. Højre, sådan sagde man vist ikke på sømandssprog. Der var et mere teknisk udtryk for det.

„Fyldebord,“ sagde hun halvhøjt og trak hætten ned over panden.

Bumper gnæggede igen, men denne gang så højt, at det kunne høres. Fyldebord?

„Fyldebord. Det kalder søfolk højre side af skibet,“ forklarede hun overlegent.

Den virrede med ørerne. Det ord, du tænker på, må vist være ’styrbord’.

Hun opgav at diskutere, klar over, at hun aldrig ville kunne vinde. I stedet begyndte hun at gå ned mod flodbredden. Hesten luntede fornøjet i hælene på hende.

„Hvor er du bare klog! Overklog! Hvor får du det fra?“ mumlede hun. Men den hørte selvfølgelig, hvad hun sagde.

Som sagt: Jeg hører ting. Jeg véd ting.

„Du er en rigtig blærerøv og fuld af varm luft,“ vrissede hun ad den.

Den så lettere fornærmet ud. Fuld af varm luft?

Hun nikkede og vendte sig om mod den. „Nemlig, fuld af varm luft – og den stinker. Og det ved jeg af egen erfaring. For du har lige stået og prustet mig ind i hovedet med en havrehørmende, græsstinkende ånde, og det var ikke ligefrem lækkert.“

Det lukkede for en gangs skyld mulen på Bumper. Den trak hovedet til sig med et ryk og skulede fornærmet ad hende. Så slog den atter med ørerne og manken.

Tilfreds med sin lille sejr ilede Maddie ned mod flodbredden. Skibet var nu kun hundrede meter væk. I håb om at der var en udkigsmand med gode øjne på vagt, trak hun et hvidt tørklæde frem fra vamsen og begyndte at svinge det frem og tilbage over hovedet.
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Jesper, der holdt udkig fra sin pind oppe på stævnetræet, blev opmærksom på den pludselige bevægelse inde fra flodbredden. Det overrumplede ham lidt, at han ikke havde fået øje på personen derinde, før det hvide klæde pludselig gav sig til at flagre. Hvem manden end var, så var vedkommende iført en grågrønbrunlig kappe, der fik ham til at gå i ét med den skovagtige baggrund. Lidt forsinket varskoede han Hal.

„Der er nogen, der vinker! Inde på græsbredden ret forude!“

Oppe omkring styreplatformen havde Hal, Jørn og Thorn været i gang med at diskutere planerne for, hvad der skulle repareres på Ulvebider. Jespers råb fik dem til at rette opmærksomheden ind mod flodbredden.

„Hvad er det for noget underligt tøj, han har på?“ spurgte Jørn.

Hal kneb øjnene sammen. Som Jesper fandt han det ret svært at skelne skikkelsen. Men han havde set den slags kapper før. „Det er en Ranger,“ sagde han.

Jørn rynkede panden. „Det gør ham svær at se,“ bemærkede han.

Hal sendte ham et hurtigt blik. „Det er netop meningen.“

Hejren havde tilfældigvis kurs mod bredden og behøvede derfor ikke at foretage en vending. Hal råbte til Ulf og Wulf. „Slæk sejlet lidt.“ Farten aftog, da de fulgte ordren.

„Han er ikke ret stor, hva’?“ sagde Jørn. Nu da de var tættere på, kunne han bedre se skikkelsen.

„Sådan er de fleste af dem,“ sagde Hal. „Men lad være med at tirre ham. Rangere er nogle utrolige krigere.“

Thorn havde været tavs, mens han granskede den spinkle skikkelse inde på bredden. Nu bemærkede han eftertænksomt: „Jeg tror faktisk ikke, at det er en ham. Det er en hende.“

„I rangerkappe?“ sagde Hal overrasket. Den slags havde han aldrig hørt om før. Han så nøjere efter. „Jeg tror, du har ret.“ Så slog Rangeren hætten tilbage, så man tydeligt kunne se ansigtet.

„Det er jo Cassandras datter!“ udbrød han. „Maddie. Hvad dælen laver hun her med en rangerkappe på?“

Thorn smilede til ham. „Jeg vidste, at der var noget usædvanligt ved hende.“

Samtidig med at Hal havde studeret skikkelsen inde på bredden, havde han automatisk beregnet vinkler, afstande og sejlhastighed. Han råbte nu i retning af tvillingerne: „Sænk sejlet!“ Og sejlet kurede ned ad masten til sejlgasterne, som stod klar til at bunke det midlertidigt sammen. Hejren fortsatte roligt hen over den stigende flodbund, og han vendte stævnen lidt, så skibet kunne løbe vinkelret op på stranden.

„Stopper du virkelig nu?“ spurgte Jørn. „Bare for sådan et lille pigebarns skyld!“

Hal sendte ham et kort blik og fortsatte så med at tage mål af Hejrens færd ind mod bredden. „Det ’lille pigebarn’, som du kalder hende, er Ranger,“ sagde han. „Og datter af prinsesseregenten. Så det vil uden tvivl være klogt at høre, hvad hun har på hjerte.“

Stævnen skurede hen over sandet og gled nogle få meter op. Og idet farten gik af skibet, svingede skroget rundt og lagde sig parallelt med bredden. Straks sprang Jesper i land over stævnen og løb nogle meter op over stranden for at bore stævnankeret dybt ned i sandet. Maddie nikkede til ham, idet han kom forbi, og gik så ned mod stedet, hvor det lille ulveskib var sat på grund. De to mandskaber flokkedes nysgerrigt hen langs skibssiderne og gloede på hende.

Stig gik frem i skibet, lænede sig ud over rælingen og rakte hånden frem. Hun greb fat om hans håndled, og så hev han hende indenbords så let som ingenting og satte hende ned på dækket.

„Velkommen om bord,“ sagde han med et bredt smil.

Hun gengældte smilet. „Hvor er jeg glad for at se jer. Jeg var bange for, at I var smuttet forbi mig.“ Hun lod blikket glide rundt i kredsen af nysgerrige, skæggede ansigter og rynkede panden. „Så mange var I da ikke før, var I?“

„Vi har taget nogle af mændene fra Ulvebiders mandskab med,“ forklarede Stig.




Forfatteren John Flanagan
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John Flanagan, født 1944 i Australien, arbejdede mange år i reklamebranchen inden han blev forfatter.

Siden John Flanagan debuterede som forfatter i 2004 med den første bog i serien SKYGGENS LÆRLING, er han stormet frem. De to serier SKYGGENS LÆRLING og VÅBENBRØDRE er solgt til udgivelse i mere end 100 lande og har solgt over 8 millioner eksemplarer.
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